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Wortabet, William Thomson :—

Arabic-English dictionary. Cairo, 1888 (P-853)

Wortabet, John & Porter, Harvey :—

Arabic-English and English-Arabic dictionary. N.Y.1954 (P-
1304)

Elias, Elias Anton :— e
School dictionary, English-Arabic & Arabic-English. 10. ed.
Cairo [n.d.] (P-1493)

Steingass, Francis Joseph :— )

Students’ Arabic-English dictionary. London, 1884 (Repr. in
Tokyo, 1942) (P-1067) '

Wehr, Hans :(—

A dictionary of modern writing Arabic. Ithaca, N.Y. 1961
(P-1603). ¥
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6) Alfara'idu ad-durreeyatu li-at-tullabi, ‘arabee-’ injuleezee. Beiroot, .
c1955 (P-1706)

7) Belot, J.B.:— ’
Vocabulaire arabe-'franc;ais a l'usage des étudients. Beyrouth,
14. éd. 1929 (P-1253)

8) Kazimirski, A. de B.:—
Dictionnaire arabe-francais, contenant toutes les racines de la
langue arabe, leurs dérivés, tant dans l'idiome littéral, ainsi
que les dialectes d’Alger & de Maroc. 2v. Paris, 1860 (P-
857)

9) Bapanos, Xapaammuii Kapnosuy :i—
ApaBcko-pycckuii cnosaps. Mocksa, 1957 (P-1415)

I lexicon D&k

lexicon L5 DUk, FEELF Y >~ + 55 Aebedy T THE | %7 BT 50, =
Ry STIIREF YV v 58, FTVEE, ~TTAE, 75 EELATELNE
8, FLEhicBIRD 5 EEOHBLIELTE > Tl bo LOLEES S 2 DEE
HA Y Fig likh TO &<, MEBEOUTS, B 2ALHEKLELDTSA 5,

ﬁi&éi HLBMOEGEDHEY, b5—FEORR— L XTT7TAT 7,
FEICHY L, BB UWIEEDE ME%%ﬁ?éﬁoﬁm
%ré Lfﬁfﬂ@@ @7%?‘5,’:&1<xﬁ$%mi>©faoc

I lexicon MDFE%E

lexicon Z—fic THEE ] &\ 5 BIRICHERT IS, FORBEIISHES 50

D XREE : 5 EFEOMFY—EOIARF, BRI THFIL, Fhics
DERECHYT 2BHRABLH T2 MOEBELHEL 23 © ([ oML,

2) WRHE : 55 EEOHMBCHEEREZMHL, SORFIOEZEDO %S
T, H5WIMLOFTIETHEEINL b Do

3) MEHEE : 2 EEOMEOERNA Y, BRI OERE TR DI L
fli) Do

1) FEREE : B 5EEOFER, Tiobbd 5REE T B rOBE,
BILOMDIETEDS OEHEORIE A3 Licd Do

5 FERHE : b5 NEEORERVER YR L, ERTbD LS E
L’Cf@??f\‘“@‘é’f&b Y ERBRBRANLTRICOWT, 0 morpheme <FEE>SDE

BBRaWo ML, TOHERES L OMEAY M THH L DT, 53
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BILRRT, FERFEE LI, HERELTW5,
6) JAREREE : SMEOME, ThbbBA 4 2B BE PR TEOME
ZRLICHDT, RAEESCKINSIOEAMCETER LIS D,
7)) BOERE 30k B0 AFERER X O EOHE I o T IR EER IR
BRI LR FFCR LS, Be7 7 7 SEiEmE g ch s edicz 0
TEOWEILINETH 5o

Il lexicography ®7Enk

lexicography (% lexicology L i3Eico-cfBHTH b0 ZDEIEIL, RZHF
V> v 3D Aebwdvtypagery <EL SOREELLLDOT, <HELZEL >DBT
Hho —MTRFEE LTR<HEREE S L IR T 5%,

HEMICY - U, FIWEONRLT S SEOMMN, B, HREE,
DOTEDEHFCOWTRE I W AHEEONSE, WL, £5, EoHFI0R
A,m®ﬁ#§ﬁ PGE - AR OWMANEMODER & F RO MO T I2{Te 5
NETH Do

—BINnSOFHERUEDDHIDBRFICE LTS, ZOHEITHOELT D
DERY, FHECE > T ERX 52, REOFREMIIREL I LR b.

IV BIETF7EERY LT ER

DR #EZD S DDOERIC DV THMBNIDOTH DD, KRILT 7 7EDOEE
BIZOWTHRE 50 TOHTMOTEREY EFT, 7 7782 HR Y EF =

DIKROBHIZL H5LDTH %o

1) 75 7EOFEOERNIE, b5WIXRERPR S ORELEHIKE LT
tEl/‘o

2) HEMEY DT VI bEHET, FEEU»LRE D,

'3) ABBOBREDE VLKA TH %o

4) Y ARICEEIR A TH bo

5) AR %L, FEERTTHBo

KHE OB ONE RARICRITE T 1o

V T7I77REHEOHE

7 77%&%1%%21%;%@2: LTiX, 2FEHREFICIONERLDOTH
55, Z0iEhic Edward William Lane. OAFEND D6 = O A%, «An
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account of the manners and customs of the mgdern Egyptians. 1836» # Dl
D=7 b, 77 7RRETELEAN, TR—HOELHSDRTE L L HmbhT
Who ZOADHBIIHYFELLSDTH S, ZOETIE, HETL HHNELT
SlenE LT Lo,

Wortabet D% DA = DIAMK (1888) & == — « = — 2 DHIK (1954) &
2% 0, ABGEHICH LI 2 fEDANAEH LT 525, HMD Hicik English-
Arabic MPHKE T %0 FOMEFHENITTE—RETH B0

Steingass D% DX, OB I LEWY - TR DR AR, R LE
DPFID BT L FERIC L 59, mu- (B A), ma- (AP, mi- (R, &
) bbb, MhzDEI7A7 7y MECEM T Do RE&IRE
HOFFARBFAS L EETAL7 7y FDIFECHFIEH T 5,

Elias o®EIciik, , HIOZMWAH D, KRR, idsed g, N2
7y MTH %o Wb #4 v dDModern Press 755 IS, #RICER X
NTCLBDRFFECEATH BN THDH, 20k, H, MFhicd BiEBe
TE2E 2 B & AR B RN TW B LIRS ADORELYE X T Bo

Al-fard’idu ad-durreeyatu DIEZEMTD HDIXFE T <A v — b 'C*éjﬁﬁg;h}t
Belot DRAZDHHEDIROMIIKE B n 2y, LOHELRIC LTk, &
DRULFCHERER T B A, Hicrd Kazimirski ©F il Tl 3o DR
BFET, By oy MRE LTI D X {MREEX R, Wortabet DBTIR & i1t ikic
B WCEEFIRMIED % b DT, EREI DAL FEIARSR TS Do

Hans Wehr O#fi# i3, HFEMRAS 1961 4FIC= 2 — « 2 — 7 THIRS hie s, B
KL FAYRKTHY, ZOFEM7HE 5F1% (Journal of the American Oriental
Society, Vol. 83, No. 3,1963) o Review of Books j= Dropsie College @ M.
M. Bravmann I8 CTW 225 2 2 TIREKT 5,

Baranov o##EL, AREOEMTE 2L, 5P THETHY, %
KICIMREE D7 7 7 FEEHOMA Y A F ML BRTND & 2 IZEFITH Do

Kazimirski o#f#1X, k- TZ&,1LRD, TXCOESRNED ANRTS S
LB THBHRE, 1CHEHIFHE LWL DTH B2, BFHOREMOFRICS 5 —E
DWFIEDINZ B TRD NE TIRIR Dy 2 7o dvo B RIF T B,

VI 77 7ENXELEDH#ESEH & lexicography & OR{%

7 7 7 RERGERNEE R D R b HMETH B fedic, lexicon FFEET 5 Lic
Z DR (&) ZEBICAR LTI S 8o FHICIIEM K O113E H 22615
BLEDTEL Jo TORMDO—IOBRIFTHEDFHBILMEAZI & - CHIFF Lk
WLl SHILLDRKEBOHE THib < CLER BRIt o
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HEATEZIIR-bDTHE 00, BECIIH 4 LIZEZRWETY,
FICSHABIELL L TW RESDTH 5o MK E OB - CEMFENRT
E7eh, FLOREKHE LREZhIC - THEDESN Do Z DRI EWEEEIT
—E DA Z K] » THMR S W isdhudic b3, BEiE-eHiE, #Eo mes
CLTENTNEDRBTRENMEEDLNARETH 5o
ZOFERICEWT, 77 7EORED FARE D FRN, HORMR LML
DET LWL SENE LICRENEHER LTI AR EBIA & 2 BE L, F~—IiRRTD
HECREERD Z LRBRLCBERARKERZS 2o

1) tanween ORIFE

tanween ki, 77 7FELR L OHAROLE RO & T, & xX
kitab <FE4Yy, A& > 1I3E T kitab-un & ¥ ¥ h 5, Wortabet, Baranov,
Fara'id, Elias o#EiiZ 3Bl I T 525, Hans Wehr, Steingass Dic
FEBRDER T e THRIARIRTWIEWE, RERXIE LGty LK S5
BT B Thbb7 5 7ETIR, Bk L OTAFMO LA tanween H{REFL
TWBDOTIEERL, 2D RBEO nZHEICIIEEIRD, Lo oblique case
DEROEIL->TWhHo TDIDIT, MEDXFI%T 5Dt tanween DHIR
XHEL L RBETH S,

2) BEFOHEE

%07 7 7EOREIL, EEHIRERT Do BEHICII—E DAL
55 LTz, THAKLE LWIEEEER L o0 Ie—E Bt kPR Lis
G bicvve ELBMETA O DEI S %o Elias DR ICILE OBEBTHIIX
T2 DR RETS 50

3) EFARAENE 2 BEOME

73f%@ﬁﬁmmm®tAnm(f%ﬁm~a%%amot)@ﬁﬂﬂﬁ
BAMOE 2857550 DR BFAEHOE 2 BF uﬁ&b%Aﬁgm

i8I BAETE
kataba —— yaktubu #;<
shariba —— yashrabu ki
kathura. —— yakthuru %< %%
daraba. —— yadribu B i)
fataha —— vyaftahu B <

Flol OREOTEICL o T, EHBOELDLDI 2H %o Mo THFIFRY
DE2BHELBENOE 2/E LML TTXBERIE LA, FRELLEE
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FTEERTRIRV e BBTERE I 70T JERS, = ABTIRAREL ¢ BE2 AL
TE2HEREDTREE LW,

REHOE 2 BEX, FHOE 285 L oOMckkoRilzs 55, Bifcx

> TEDLDZSDENED BDo TDIDEBEIITE NELTHRTRETH 528,
Elias oBEIITFE I Trisb

4 BRFEOME

B, FMMEELHD L ORETH B, £ 0ETDT 57 Enss
%, Elias 0b 0%, 1800FEMICTHES ictd, AT TS0 o
T Steingass DR FERAHE TS - T, HIPITICIZHE LT 52, A
LI TEYSTH 5,

5) Hamzat al-wasl QF§8g .

CHRT 77 EXELOKRME TS Do ZHIEE < OY¥ELRBIREERL &
T, &7 775D "alif ThhE BEORNC hamzah REHRTH S cﬁfﬂlga‘l“ﬂ\
53D TH5A, ism, ibn, ibnah, imra’ah, imra’, ist, ithnan, ithnatan o 8 &,
ERE al- 3 X OREBFACTENVED ‘afala Pto wffﬁzom@ﬂﬂ%l
O DAFAYFEF D “alif 12ix hamzah 237D TH %, ?

hamzat al-wasl X5 (%, hamzah %4323 ’alif DEFENRETEDKE
DOFFE L liaison FHEHRTHKT B 2 LBV, Fhicit Fic2gFr-E
WAL 2 L5 RAE, ERo#Ecit "alif & hamzah %75 L7cb 25 liaison
TELDRELVSI RFLDZEY B5o FIBEOB %7454 5%, hamzah i3
WRETH B 25 liaison Liglro # 5T hamzah 7% wasl (BHEMEE) TH &
1275 <, hamzah %34 Lig\ & @ 721328 laison 43, %< DIFEELFE L,
Ll EDfEeE, #Bicd hamzah 2FEhTHB0, CHITELE, A58 LW
LMERRD TH B0 7ok hamzah »HT5RHFEAH Licks Efiéz DAL, =
=7} EE, :7‘} BRbBoll, AR 7V FBri BD - L TE 2,

6) BRLAERLOHESOME

7 7R, FEOL S, BEE BRSNS L C—E ok v
BOEVe Tinbb, MERCIIAROBRLRET B BEL, BHL oL T
- THROBHREE, MCAMKREELL, R %, o) LhsBalo—
) Bbo HH—ODHFARRY LFTAHTY, LOMBATHHEICL - TRk
FRIZT D3 DOHBE, ThAeHDICEFH Y R TSI,

1, BFESRERE S LRVWBADEKE
2, BIERALEE L CHBRAROERY .S B8 0MHAOEE
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3, WEAPNIERY &5 B FARKOE R R 255 D8k
BERBICAND RETH Do

D a—3=+E4aOf&E

TN, 77 7EoNERIE, BELEFEMAREr —~EBEIALETH D
N, TNTLRED o HBEFITH D, HEHTDH Do

Steingass X BH LOBIOEICORT 7 7EFERF L, {LELiin—<FT
%1, Hans Wehr Olcit—F—Bicr —~ZRFIHThBA, WELD tan-
ween ZHEWTWbo

v —<Y, BENACL - TENELWOT, FREH— LickERITc,

8) REMHAEZOQ—IHFETRINED, ERTRIRES

BEAORERZRTOK, RETERLR-> T 58HEL, v —~&F (I,
O, M%) #AVGTRLESDERD BN, r—~EFCRBIEEHRE#HYETIES
5H, WEFEERRTOCRETH Y, EHEThPBMELTD 21%ERT O,
B — < a0 L i A BV - % 5 fiF)Ch 5o Baranov OFFEICIX T
PR LTH %o

8) FFEREAEZRIHE

7 5 FEOEENCIE, ThEhERREFA» D Y, Wortabet OR:EICIX, [H
%W&%uh#%m#%%MQOHW%L@o#@m<mméhCboﬁmm%%
DHDIITEZFHE LTRINTW B A, Elias DITIZRI T el o F 7 Hans
Wehr D3 D2 BFHDKICRIN T Wb, 2D L 5 KEFAIRAAL, ZDOEGEHAD
RAERIETREDRETH %o

L L7 357 3Edhiciy, ZOUDEALH %, 378 b kibreet-un, kabreet-
un <<y ¥, MESLFATH D, ZOSEIFFHILIN T kabrata HE%
WRBH>ED, e kabrata 2B LFERTH 22O LI FINTH5HD
DEHHTERERT HLEID Do

10) ERAOLWHERTHEE
SRFADLTHINE, FORENEMETD Do Tl 2, <FRE>EFTHET,
‘ahmaru (), hamra'u (&) &ix5%, —#Iid kabeer-un (8), kabeerat-

un (%) <KkEW>ORRExR E Do 2D X5 nHa, —BIMIL -atun 2 LT
LIS ET 5D, Bk X OREETRTECOWTUL, —BRETR Lo ke f
S TNBEMND, FRERERT BUERD Do
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11) Vocabulary O32Y ANF

Wiz vocabulary g A FiHoWC, =, =Z=FHTH % &, vocabulary
1%, ZOREELEDETEBRFTEHIFY AN, FRESECTITENEEL
Lo 7o & 21F Wortabet o|AfiE Fard’id oD b D & & L, F—iF
WMo bR LTS, —HIED ARTS > TIARFERTE L D2 D
BBo L LHIEY 5T, ThbofEedTE T4 BRL, BEIGEE
D ANBNETH Do ST LoALORLWEE, BIOWHK, fikozxrs
CHTE TR EEREN DR L, BAGEOHENLLHLT, ThbOBE
Te TR D ARicoe

fi.m.‘ﬂng@ﬁﬂ;?ﬁk LCi%, shahr 2% LhuE, oil Liﬁ"ﬁ:blﬂ‘fﬂ)<ﬁ>
BEHRT 5D, YY) YFETRREDOASER LTV 50 BRMALLZNE, COFE
X shah <H¥>%BEWRT D05, B KR, REOASHERTHY, KBoF>
MUREFE TH B, Wortabet DIFMIZIXFZEDO<ASIRINTH B LI, B]D
ANICRECFEMABERE N T2 EBEITH D, REROIAF bME & T&E R
ThorLELD
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Lochia. i i
p e o
A rainy night. e d)

y o
A kind of dish made of i\g. ]
pounded rice boiled with milk
" and sugar.

To tell, relate EI' ¢ ’g‘ *
incredible things.

Arabic lexicography o 9

Cr d2_ o

B Je Jo #
or pour down in heavy showess.
To appear (moon) ; begin with
the new moon (lunar month).

- ‘4

To be afraid, flee. To praise Jla
God. Profess the unity of God
by pronouncing the words —
A0 :Jl:]'\‘ N There is no other
deity but God!”

To rain heavily,

TaNER THEEES AR

.
e

AR

Here | Come here |

-

And so on, ef ceefera, ) J,..",La k

X 723 ]

Jelly. r}\b !
) 3 |

Jelly-like, gelatinous. " » M |
R - |

They ; their ; them.

1
s

a

1
i
|
el |

Y
e
To appear, (new moon), :}f. “le

"j&
:}:K,I

Is not ? Why not ?

Come! Haslen!

To praise God.

To exult, be joynus.

T FR T HEBEEDS R

&
¥ ~ " -
’ o s
2
4 —

To praise God.

To applaud a person.
Toﬁppear;’ s 1. 8 —" -

come out, -2+
To fall heavily. 7 hll %35 °1
To be radiant % . i v Bt

with brightness. ‘= e
Crescent.

B BT U
New moon. gl Jlgt Ao

J e s

) Bristles. —Llae
1 ;.:i._” ;Lfco.:._.l:A [0 4
v += Anchor.

ey
Unauthenticated news. C..Lno
e I o= 2
Myrobalan. G._l:ld o il

(bl §) smmos |
Ellipse. y
Elliptic, —al. " Uit

=) YR 7 HREH
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ment ; break wind slightly; pass.
be thrown down ; — vir. inhikdk,
be made giddy, intoxicated;
kneel down.

«\» hakk, violent rain; pl. ha-
kaka-t, ahkik, depressed, suf-
fering ; excrement of a bird.

ESe hukd‘, cough; rest, quiet ;
slumber; voluptuousness, 8en-
suality ; — s hukitiyy, volup-
tuous, sensual.

(~S2) hakab, 1. INF¥. hakb, laugh
at, mock at, deride.

(2%2), 11. hakkad, INF. tahkid, press

(J2) hall, v, 18%. kall, (m.) 1, INF.

halil, appear in the sky; begin
with a new moon; pour down
violently ; shout for joy, exult,
ery out; rejoice ; — II. INF.
tahlil, praise God, profess the
unity of God, pronounce the
words &t 3t &\ 8 Ui ildha 1lld 'I-
lihy ;— 111. INF. hildl, muhdlla-t,
conclude a coutract or agree-
ment for a month;—1v. INT.
ihlil, watch the appearance of
the new moon; act. and pass.
be on the point of showing

ABAvH A LT HEED>

Cigigs mubafhaf slender. slim, svelte:
thin

(o) Lin hafa u (hafuw, 3sis hafua. .bl_,iu
Rafawdn) to slip. commit a lapse. make
a mistake; to err; to be weak with
hunger, famished, starved; to hurry,
rush (JI to); to reach quickly (JI for
s.th.), snatch (JI at s.th.); with o: to
induce s.0. (J! to), tempt s5.0. to do s.th.
(d): (& hafw, hufaw) to fiutter, fly.
float in the air; to throb violently, beat
feverishly, flutter, be passionately ex-

2 |» halla i (hall) to appear. come up, show

(new moon); to begin. set in (month)
11 to say the words la ilaha illa llak; to
shout with joy, rejoice, exult. jubilate;
to applaud. acclaim, cheer (J s.0.) IV to
appear (new moon); to cheer, exult:
to offer up (J w an animal to a deity)
¥ to shine, gleam. glow, be radiant: to
beam with joy (face); to be delighted.
jubilant: to cheer, rejoice. exult, jubilate
VII to fall heavily, pour down (rain); to
begin (3 with). take up, undertake,

ANVR ST 2= T HEBEED>

To fall heavily i 2w — Jn
(rain). To appear(new moon).
To begin (luner month). To
rejoice. To lose their gloss, to
become shabby (clothes)

To expand (the dough: woman) a —
To be frightened, to fly away.To Jl&
praise God, by repecating
al Y J\ ¥ (there is no God
but God)

Transient rain. Ravenous hunger {ta

To starve a.o.

Fault, slip,error, lapse & yid » a‘)u:
Destitute.Starving J| & » i3l » Sl
Foolish people laa

Clash of swords. Clatter G e
Roaring of the sea. Gurgling e

noise in swallowing. Extensive sea
To strut olaxl Jku
Lofty building. Altar, JS'Ls » J5a°

77 5= 8 <7 EREE>
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Nouvelle lune. (3 Giy daf 5 I
‘Lune des premiers ou des der-
niera jours du mois. Croissant.
Tout ce qui a la forme d'ua crois-
sant. Grampon. fer de la lance a
deux pointes. ¢ Parenthése.

Joie qui succede a la tristesse.

Il est allé on  ola g_;‘,u\_ly __..:.
ne gait ou.

Terre trempée seule par la  giya
pluie.

Commencement d'un J¥gzaty JMal

J; 4. Apparaltre, commencer 3 se mon-
trer & I'horizon {se dit de la nouvelle lune).
De la 2. Commencer (se dit du mois la-
naire). — )..‘,...“ J-' 3. Tomber avec
violence (se dit d'une averse). 4. Crier
de joie, se livrar a une joio bruyante.
5. (n. d'acl. \_La) Tisser sa tonle (se
dit de l'avaignée). II. (n. c'act. _}.L@

1. Fuir, prendre la fuite, se sauver.

BRYE IWVAF~

TKiTh B BO3AYyXeE;
CTPOHHEIM, THOKHM;
J_@j_;j 1) ?6ukull, npo3pauHui;
2). cTpofinmi;

Sigha=ede
1 (oka) Wi () $ia um 343 1) caé-
nats npéMax, owHGATLCH; 2) JeTaTh,
HOCATBCA B BO3aYXe; 3) OWThH H3HY-
H3TOJIORATECH;

PEHHHM  TONOAOM;

g H 25 Onts

Arabic lexicography OiHE i

Tomber avec violence S_a s 3t
(pluie ). Apparaitre & 1'horizom
(nouvelle lune). Commencer (mois
lunaire). Se réjouir { parsonne ).

¢ Sluser, perdre son lustre
(habit ),
4 Fagonner (le pain : femme). & —

Avoir peur; fuir. Louer Dien la
en fisant : 31yl 31 ¥ (musulman).
S'abstenir de... o -

Louer (un ouanez; X \JMA) 3\.» by 7S
peur un mois lunaire.

en égorgeant un animal, av. de la p.
ou \;«: de Uanimal. 8. Tuer quelqu'un
avec un sabm. 9. Enlamer quelqu’un. On

3\» .,..J\ \J‘ Le sabre mordit &
un tel). 10. Porter la langue contre le pa-
lais pour en tirer de la salive (se dil d’'un
homme quna soi). —Aupam[, \.n‘ Elrs
ARKIN

Il n'a pas été invoqué sur “cet ammal, sur

invoqué(, ¢ 4-.: -Ondit: 2 AU

celte victime, aucune autre divinité que

<T7ILEEE>

ljj (u) Jj 1) craHoBHTBCA BHIH-
MHM, DOSBA&TBCA, NOKA3HBATLCH; 2)
ECXOAHTH (0 Mecsye, ayne); 3) HauH-
narses; 11 ji 1) KpuyaTh, NpHEET-
CTEOBaTh BO3rA2caMH; 2) CA4BHTS,
NpoCAaEnATh; 3) MPCHIKOCHTL C/IOBAL
«rer GoxecTsd Kpome  Anndxas

- G & _3
(Ul Y1 all y )i IV Jal noss-
JAThCA (0 Moa0dom MeCAye, AyHe);

R 17 < TEREE>
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